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СОВРЕМЕННАЯ КИТАЙСКАЯ КРИТИКА 
О ЛИТЕРАТУРНОМ НАСЛЕДИИ ИВАНА БУНИНА 

И ЕГО НАУЧНОМ ВОСПРИЯТИИ В КИТАЕ

Статья посвящена освещению вопросов рецептивного восприятия прозы и по-
эзии классика русской литературы начала ХХ в. Ивана Бунина (1870–1953) в Китайской 
Народной Республике. Показано, что мир русской литературы существенно влияет 
в новых условиях на научное мировоззрение китайских ученых, на интеллектуальные 
увлечения китайского читателя. В ходе освещения проблемы сделан акцент на том, что 
морально- этические слагаемые русской литературы, бунинской прозы и его поэзии 
существенно влияют и на эстетическую сторону произведений китайских авторов. 
Продемонстрировано, что активное привлечение работ российских буниноведов 
значительно обогащает глубину аналитических исследований китайских ученых. Сход-
ство проблемно- тематического уровня художественного наследия Бунина и древней 
и современной китайской поэзии (литературы в целом) позволяет говорить о сходстве 
общечеловеческих ракурсов различных культур.
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People’s Republic of China. It is shown that the world of Russian literature significantly 
influences the scientific worldview of Chinese scientists and the intellectual hobbies of the 
Chinese reader in the new conditions. During the coverage of the problem, the emphasis is 
placed on the fact that the moral and ethical components of Russian literature, Bunin’s prose 
and his poetry significantly affect the aesthetic side of the works of Chinese authors. It is 
demonstrated that the active involvement of the works of Russian buninologists significantly 
enriches the depth of analytical research of Chinese scientists. The similarity of the problem- 
thematic level of Bunin’s artistic heritage and ancient and modern Chinese poetry (literature 
in general) allows us to speak about the similarity of universal human perspectives of different 
cultures.

Keywords: Ivan Bunin, Russian buninology, Chinese buninology, comparative 
perspectives of cultures.

Изменение социальной и политической системы в мире, перераспределение 
культурных центров в научном сообществе разных стран приводит к тому, 
что различные культуры с новой силой начинают воспринимать культурное 
наследие друг друга, ориентироваться на традиции разных народов. Эта тенден-
ция с особой силой проявляется в Китае. Русская классическая и современная 
литература (как и русская культура в целом) привлекает внимание китайских 
исследователей, которые, с одной стороны, изучают особенности творчества 
того или иного русского писателя, выискивая черты их идиопоэтики и идио-
стиля, с другой стороны, китайские исследователи акцентируют в их научной 
рефлексии те аспекты, которые современным китайским авторам позволяют 
обнаружить новые тенденции развития, дополнить и актуализировать те на-
правления в искусстве, которые характерны именно этой стране и ее древней 
культуре, но теперь уже «обновленные» особенности этико- эстетической 
парадигмой другой страны.

Можно без преувеличения констатировать, что в современном мире, как 
в России, так и в Китае, внимание к русской классической литературе не только 
не ослабевает, но и усиливается, восприятие художественных образцов тради-
ционной русской прозы в новых общественных условиях в значительной мере 
обусловлено иными историческими, социальными и общеполитическими фак-
торами. Сегодняшнее обращение к известным образцам русской классической 
литературы опосредовано новыми научными задачами, возможностью с иных 
точек зрения взглянуть на знакомые художественные тексты, иначе обозреть 
перспективы литературоведческих исследований.

В этом смысле творчество Ивана Алексеевича Бунина  (1870–1953) не со-
ставляет исключения, ибо классик русской литературы ХХ в. оставил значи-
тельное литературное наследство, которое и сегодня, почти сто лет после его 
создания, открывает новые ракурсы прочтения, обнаруживает неожиданные 
грани восприятия, позволяет с иных точек зрения актуализировать философ-
ские, онтологические, этико- эстетические проблемы [5; 6; 7].

Творчество Ивана Бунина вызывало устойчивый интерес к нему как 
в прошлом веке, в том числе среди критиков и писателей современников Бу-
нина, несомненно, русских эмигрантов на Западе (таких как Г. В. Адамович, 
М. А. Алданов, Ю. И. Айхенвальд, П. М. Бицилли, С. А. Венгеров, К. И. Зайцев, 
И. А. Ильин, Ф. А. Степун, Тэффи и мн. др.), так и сегодня, в веке ХХI-м, под-
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держивая до настоящего времени пристальный интерес со стороны российских 
и зарубежных (в том числе китайских) исследователей.

Проблемам своеобразия и редкой самобытности художественного твор-
чества и стилевых подходов к тексту у Ивана Бунина, осмыслению мироощу-
щения и эстетических идеалов писателя, осознанию его места в литературном 
процессе всего мира посвящены фундаментальные работы современных 
российских буниноведов, таких как А. К. Бабореко [3], О. А. Бердникова [4], 
О. В. Богданова [7], Т. М. Двинятина [9; 12], И. А. Есаулов [10], Е. В. Капинос 
[13], О. И. Капчинский [14], Г. Ю. Карпенко [15], И. П. Карпов [17], Л. А. Коло-
баева [18], Т. А. Кошемчук [20], Р. Л. Красильников [21], О. А. Лекманов [24], 
Н. А. Николина [33], Т. А. Никонова [34], Н. В. Пращерук [36], Е. Р. Пономарев 
[35], А. А. Саакянц [38], О. В. Сливицкая [40], Р. С. Спивак [41] и др.

Как показывают наблюдения, в современной российской науке внимание 
литературоведов и лингвистов привлекают разнообразие онтологических 
ракурсов и философских аспектов произведений Бунина, многоаспектность 
образной системы его текстов, вариативность мотивных сфер повестей и рас-
сказов писателя, множественность техник и приемов его поэзии, самобытность 
стилевого и языкового оформления поэтических и прозаических текстов.

Как отмечают специалисты, в современной России сложность современ-
ного научного осмысления творчества Бунина прежде всего обусловливается 
тем, что до настоящего времени нет полного собрания сочинений писателя. 
Между тем научные исследования современных российских ученых охваты-
вают различные области жизни и творческого наследия Бунина с целью вос-
полнить материал, придать полноту научного осмысления. И в связи с этим 
следует отметить возрастающий уровень критико- библиографических работ 
по творчеству писателя, подготовленных в последнее время различными 
российскими центрами, занимающимися изучением наследия выдающегося 
русского художника (Москва, Санкт- Петербург, Орел, Елец, Воронеж, Там-
бов, Липецк и др.). Большие успехи достигнуты в концентрации материалов 
по творчеству Бунина в Петербурге в Русской христианской гуманитарной 
академии им. Ф. М. Достоевского, где в 2001 г. был выпущен в свет один из са-
мых полных томов «И. А. Бунин: pro et contra (Личность и творчество Ивана 
Бунина в оценке русских и зарубежных мыслителей и исследователей)» [12], 
включающий в себя емкий свод библиографии о жизни и творчестве Бунина, 
подготовленный Т. М. Двинятиной и А. Я. Лапидус [12, с. 847–1014].

Серьезную сторону исследований по творчеству Бунина составляют создан-
ные в российском литературоведении за истекшие годы монографические работы, 
коллективные сборники, аналитические научные статьи, основанные на архивных 
находках, сборники воспоминаний, касающиеся непосредственно биографиче-
ских аспектов жизни и творчества Бунина. Среди исследований данного плана 
могут быть названы работы В. Н. Афанасьева, А. К. Бабореко, Ю. В. Мальцева, 
О. Н. Михайлова, С. Н. Морозова, Л. А. Смирновой, воспоминания и эпистоля-
рий Г. В. Адамовича, Б. К. Зайцева, К. И. Зайцева, В. Н. Муромцевой- Буниной, 
Г. Н. Кузнецовой, И. Г. Одоевцевой, Н. А. Пушешникова, Тэффи и др.

Наряду с вниманием к собственно биографии и воспоминаниям о Бунине 
важную область такого рода изысканий составляют исследования и научное 
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осмысление дневников писателя, которые он вел в продолжение всей жизни 
(О. Н. Михайлов, Н. Г. Крюкова, В. В. Федотова). «Дневники И. А. Бунина дают 
возможность углубить и значительно расширить биографические сведения 
о писателе, его взглядах на явления общественного, литературного, нравствен-
ного, бытового характера. В лаконичных или развернутых дневниковых запи-
сях И. А. Бунин размышляет о себе как художнике, о месте художественного 
творчества и искусства в мире, доверяет дневникам самое сокровенное» [22, 
c. 3–4]. К подобного рода исследованиям примыкают и работы по вопросам 
текстологии, в частности различных редакций бунинских текстов, их вариантов. 
Такого рода аспектам анализа посвящены все последние статьи Т. М. Двиня-
тиной [9], О. Н. Михайлова [31], Е. Р. Пономарева [35] и р.

Историко- культурный контекст творчества Бунина и вопросы литератур-
ных взаимосвязей писателя освещены в ряде работ последнего времени: Бунин 
и Жуковский (Е. Е. Анисимова [1]), Бунин и Тургенев (Г. Б. Курляндская [23]), 
Бунин и Чехов (О. В. Богданова [7], А. Ранчин [37]), Бунин и Шмелев (Н. Г. Мо-
розов [32], А. П. Черников [44]), Бунин и Леонтьев (В. А. Сарычев [39]), Бунин 
и Шестов (Л. И. Колобаева [19]), Бунин и Горький (Л. А. Спиридонова [42]), 
Бунин и А. Толстой (Ю. В. Ведищева [8]), Бунин и символизм (Е. В. Капинос 
[13]) и др., вплоть до имен представителей современной литературы [25].

Как следствие, особую составляющую научных изысканий по творчеству 
Бунина представляют собой работы по интертекстуальным связям, прослежи-
ваемым в произведениях художника. Среди них монография Н. В. Пращерук 
«Диалоги с русской классикой» [36], кандидатская диссертация Е. Т. Атамановой 
«Русская литература XIX века в контексте художественной прозы И. А. Бу-
нина: проблема реминисценций» [2]. Пристальные и тонкие наблюдения над 
текстами Бунина содержатся в современных статьях по интертекстуальным 
взаимосвязям и перекличкам исследователя О. В. Богдановой [5; 6; 7].

Вопросы жанрового своеобразия, композиционного и сюжетного по-
строения произведений Бунина анализируются в работах последнего време-
ни — статьи и монографии Н. П. Евстафьевой, О. Г. Егоровой, В. Т. Захаро-
вой, Ю. Г. Иншаковой, Е. В. Капинос, Л. М. Кожемякиной, А. А. Кругловой, 
Г. А. Лобанова, Н. Ю. Лозюк, Ю. Э. Михеева, Н. В. Мочаловой, О. В. Сливицкой, 
Л. А. Остапенко, В. А. Рамзиной, Н. А. Шахова, М. С. Штерн и др. Авторское 
присутствие в текстах писателя глубоко проанализировано в монографии 
И. П. Карпова «Авторология русской литературы (И. А. Бунин, Л. Н. Андреев, 
А. М. Ремизов)» [16].

Мощный пласт научной литературы о Бунине составляют работы по по-
этике произведений Бунина. Это научные работы М. С. Байцак, О. Г. Бетиной, 
Т. М. Благасовой, О. В. Богдановой, Т. М. Бонами, Т. Ю. Зиминой- Дырды, 
А. Зиятдиновой, Л. С. Колесниковой, А. А. Коновалова, Р. Л. Красильнико-
ва, Т. В. Маркеловой, О. А. Мещеряковой, О. В. Рудневой, Н. А. Рябикиной, 
О. Н. Семеновой, В. Н. Сузи, Е. А. Шириной и др.

Немаловажную грань изучения творчества Бунина составляет лингви-
стический анализ произведений писателя, внимание к его идиостилю. В этом 
направлении много сделано учеными Н. М. Николиной, О. В. Сливицкой, 
Т. А. Стойковой, Т. А. Щербицкой, лингвостилистическим особенностям 
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нарратива Бунина — статьи Н. В. Баландиной, Д. А. Луговской, О. А. Селемен-
тьевой, Е. З. Тарланова, фразеологическим единицам языка Бунина — работы 
Г. Н. Абреимовой и А. П. Аверьяновой, ассоциативным аспектам ритма речи — 
исследования В. А. Ефремова, Н. Б. Ипполитовой, анализу морфологических 
языковых средств письма Бунина — наблюдения B. C. Сидорец, семантике 
синтаксических структур его текстов — статьи Т. С. Мониной, языковых 
средств и способов выражения эмоций в лирике — работы И. А. Морозовой 
и др. Вкладом в изучении языка Бунина стал «Частотный словарь рассказов 
И. А. Бунина» (СПб., 2012), составленный А. О. Гребенниковым.

Обширный пласт современных исследований по религиозно- философским 
аспектам творчества писателя составляет тема «Бунин и христианская духовная 
традиция» [11], «Бунин и православие» [см. 12], особенно глубоко и последо-
вательно проанализированная в работах В. Д. Агафоновой, С. Л. Андреевой, 
О. А. Бердниковой, О. Г. Бетиной, Т. К. Донской, М. М. Дунаева, Н. Ю. Жел-
товой, Т. Жирмунской, А. Ю. Закуренко, А. В. Злочевской, Ю. Г. Иншако-
вой, И. П. Карпова, Т. А. Кошемчук, А. Меня, О. А. Пороль, А. А. Пронина, 
Т. И. Скрипниковой, О. Г. Талалаевой и др. Исследователи ориентированы 
на разнообразные области православной онтологии и антропологии с целью 
более глубокого понимания личности художника и, как следствие, выявления 
своеобразия его художественного творчества, необычности и оригинальности 
его мировоззрения.

Для китайских исследователей одним из достаточно емких ракурсов ис-
следовательской проблемы «Философские взгляды писателя» становится вы-
деление аспекта «Бунин и восточная философия», в различных направлениях 
изучаемого аналитиками- культурологами. Так, В. Крапивин, Г. Б. Курляндская, 
Т. Г. Марулло, Ю. В. Мальцев, О. В. Сливицкая, Е. Б. Смольянинова, О. В. Со-
лоухина, О. С. Чебоненко и др. преимущественно ориентированы на непосред-
ственную связь творчества и идейных исканий Бунина с восточной философией 
буддизма и поэтологическими проявлениями данной коннекции в произведе-
ниях писателя. Проблема, кажется, подтверждается дневниками и суждениями 
самого Бунина, однако ряд исследователей если не отрицает, то оспаривает 
определенность и непосредственность этой связи (Г. Б. Курляндская [23]), т. е. 
прямую и непосредственную зависимость взглядов художника от буддизма.

Ряд ученых — среди них Дж. В. Конноли, В. В. Крапивин, Э. Каримириаби, 
А. М. Саянова, П. И. Тартаковский — рассматривают еще один, более локальный, 
но не менее важный ракурс научной дискуссии, в частности, непосредственно 
ориентируя свои наблюдения на проблему связи Бунина и идей другой ветви вос-
точной философии, ислама. Р. С. Спивак справедливо пишет, что «мироощущение 
Бунина откликается на идеи и образы разных философских систем, но ни к одной 
из них не сводится и вполне самостоятельно» [41, c. 98] и что все религиозные 
доктрины и философские учения Бунина растворены «в универсальной для 
ощущения писателя идее общности духовной жизни человечества» [41, с. 98].

Что касается изучения творчества Ивана Бунина в Китае, то, понятно, что 
такого богатства и разнообразия мнений и суждений найти в китайской кри-
тической рефлексии нельзя. Между тем и в Китае сегодня имя Ивана Бунина, 
русского классика начала ХХ в., знакомо и активно изучается исследователями.
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Прежде всего применительно к Китаю нужно выделить и акцентировать 
важную тенденцию, касающуюся не только Бунина, но и всей русской лите-
ратуры: в главном и основном знакомство китайского читателя и китайского 
исследователя с творчеством русских классиков шло опосредованно, не прямо 
и непосредственно с русского языка, но через посредство других европейских 
языков, в первую очередь английского, французского, немецкого, испанского. 
Какая-то часть российского литературного наследия попадает в Китай через 
японский язык, через японские переводы [27, с. 374].

Кроме того, не лишним является и такое рода существенное замечание: 
любое научное исследование в китайском литературоведении начинается 
с того, что произведение того или иного русского (или другого) классика 
будет переведено на китайский язык. К нему будут предложены первые фило-
логические (чаще всего лингвистические) комментарии. И только позже этот, 
уже переведенный, русский автор попадает в сферу внимания китайского 
научно- критического литературоведения. Прямых исследований русских 
классиков на китайском языке до последнего времени найти было нельзя или 
весьма трудно.

Что касается Ивана Бунина, то его имя и его творчество попало в сферу 
интереса китайского читателя и китайской литературной критики далеко 
не сразу. Как отмечают китайские исследователи, «всплеск интереса к русской 
словесности принесло с собой “Движение 4 мая”» [30]. Первыми китайскими 
учеными, которые обратили внимание на русскую литературу, были Лу Синь 
[26] и Мао Дунь [45, 46]. Но на первоначальном этапе интерес к русской 
литературе не был связан с ее духовно- нравственным потенциалом, но был 
опосредован интересом политическим, социальным, обращением к событиям 
Октябрьской революции 1917 г. Русская революция показывала один из путей 
развития общества, в том числе и китайского общества.

Тем не менее в числе писателей, которые подпали под внимание китайской 
критики, оказался и Иван Бунин. Позднее китайский исследователь Лю Юанью-
ань предложила такой путь осмысления Бунина в Китае. В ее представлении 
это три основных этапа:

— период с 1921 по 1978 г. — этот период парадоксальным образом вклю-
чает в себя три этапа: этап первичного интереса к творчеству классика; этап 
признания автора как одного из классиков русской литературы, критическое 
осмысление творчества писателя сквозь призму соцреализма; период полного 
забвения имени Бунина в материковом Китае;

— период с 1978 по 1998 г. — данный период можно назвать «повторным 
открытием» творчества классика русской литературы китайскими критиками 
и читателями, временем переосмысления творчества писателя, чему способство-
вала либерализация, произошедшая в культурных и политических кругах Китая 
и вызванная переоценкой и пересмотром итогов «Культурной революции»;

— период с 1998 г. по настоящее время: главная характеристика этого 
периода — взвешенный и объективный подход к творчеству Бунина [30, с. 137].

Действительно, можно отметить, что впервые имя Ивана Бунина появ-
ляется в китайской критике в 1921 г., когда в шанхайском издательстве «Шан 
У» был подготовлен выпуск ежемесячного художественного журнала «Сяошо 
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Юэбао» и в нем был опубликован рассказ «Господин из Сан- Франциско» (пере-
водчик Шень Цзэминь).

Самостоятельным изданием Бунина, вышедшим отдельным сборником, 
стал том бунинских рассказов, подготовленный и выпущенный в Шанхае 
в 1929 г. издательством «Бей Синь». Сборник Бунина вышел под названием 
«Сны Чанга», и в него вошли переведенные на китайский язык рассказы «Сны 
Чанга», «Легкое дыхание» и «Сын». Переводчик Вэй Цунву писал в статье 
к изданию: «Иван Бунин — редкий мастер словесности. Его произведения 
исполнены очарования памяти и печали по утраченной прелести прошлого. 
Бунин беспредельно привязан к духу славянской старины. И все это во многом 
обусловлено его социальным родословием» [48, с. 1].

Особый интерес к творчеству Ивана Бунина в Китае (как и во всем мире) 
произошел тогда, когда в 1933 г. писатель получил Нобелевскую премию в об-
ласти литературы. Надо заметить, что все литераторы, удостоенные этой пре-
стижной мировой премии, сразу и немедленно подвергаются в Китае переводу 
и вниманию критики и науки. Так произошло и с Буниным. Например, в том же 
году в журнале «Новый Китай» сразу была опубликована статья Цянь Гэчуаня 
«Лауреат Нобелевской премии по литературе И. А. Бунин», где китайский ис-
следователь приводил биографические сведения о Бунине- лауреате и отмечал: 
«…хотя в Китае мало кто знает Бунина, [но] он занимает достаточно важное 
место» [47, с. 53]. А уже в следующем 1934 г. появилась большая статья Чжэн 
Линькуана «Об Иване Бунине» в журнале «Недельный вестник университета 
Циньхуа» [49], где китайский ученый отмечал:

«Бунин не только талантливый поэт, но и выдающийся прозаик. В поэзии 
Бунина прослеживаются лучшие традиции Пушкина, и вместе с тем имеются 
поэтические особенности модернизма. Как прозаик Бунин по праву стоит 
в одном ряду с Тургеневым, Чеховым и Белым» [49, с. 64].

Понятно, что в 1940-х гг. интерес не только в Китае, но и во всем мире 
к литературе и культуре (не только русской) значительно ослаб. Вторая Миро-
вая вой на инициировала другие интересы, деятельность литературной критики 
затихла, фактически была на время приостановлена.

Между тем после вой ны и вместе с окончанием в Китае Культурной рево-
люции внимание к русской литературе снова возобновилось, имя Бунина, как 
и раньше, стало появляться в литературной критике и научных статьях. Политика 
открытости, которую провозгласил Китай, позволила более широко и глубоко 
заниматься русской литературой, в том числе творчеством Ивана Бунина.

Так, можно констатировать, что на современном этапе в китайских учебных 
заведениях стали вначале изредка, потом более мощно обращаться к изучению 
и осмыслению литературного и публицистического творчества Ивана Бунина. 
Бунин стал больше переводиться, а студенты китайских вузов начали регулярно 
писать бакалаврские и магистерские диссертации. Выезжавшие на учебу в Ев-
ропу и особенно в Россию китайские аспиранты стали защищать кандидатские 
диссертации по Бунину. Например, активно работают в буниноведении Тянь 
Хунминь [43] и Ли Синьмэй [25].

В ходе обзора уже упоминалось имя Лю Юаньюань [30]. Можно назвать 
и другое имя — Лю Цзыюань (Университет Цзямусы), которая защитила кан-



259

дидатскую диссертацию в Дальневосточном федеральном университете [28], 
а позднее в Санкт- Петербурге выпустила монографию «Художественный мир 
рассказов И. А. Бунина 1930–1950-х годов» [29].

Можно отметить и то, что в последнее время появляется ряд научных 
публикаций еще одной китайской исследовательницы, готовящей кандидат-
скую диссертацию, это Лю Миньцзе, которая работает над темой «Фольклор 
в рассказах Ивана Бунина» [5; 6].

Таким образом, можно подвести итоги и сказать, что на современном этапе 
изучение творчества Ивана Бунина активно охватывает весь Китай, привлекает 
внимание китайской филологической науки и китайского читателя. Можно быть 
уверенными, что внимание к творчеству активно переводимого в Китае выда-
ющегося писателя- стилиста Ивана Бунина не будет угасать с годами. Особенно 
перспективно направление, которое рассматривает традиции Бунина на фоне 
древней китайской литературной традиции, с выявлением доминантных тем 
и проблем средневековой китайской литературы и культуры, которые, как 
знают специалисты, были весьма привлекательны для самого Ивана Бунина.
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